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Drzak hadice oto€ny, samonavijeci
NAVOD K POUZITI

Oto¢ny drzak je opatfen samonavijecim mecha-
nismem a vyztuZzenou zahradni hadici zakon&enou
nastavitelnou hlavici pro pohodiné zalévani zah-
rady. Oto&ny mechanismus umozni tazeni hadice
kterymkoli smérem do pIné délky (20m) hadice.

Soudasti hadice je nastavitelny doraz, pro nas-
taveni optimalni vychozi polohy hadice.

Upozornéni:

* Umistéte drzak na sténu, ktera unese tihu
zafizeni. Pfi nedodrzeni, hrozi pad zafizeni.

* Pfed pouzitim si pfe¢téte navod k pouziti a us-
chovejte jej pro dalsi pfipadné pouZiti.

» Pfipojujte pouze ke zdroji vody nepfesahujici
tlak 8 BAR.

» Samoanvijeci drzak je navrzen pro zalévani
pouze studenou vodou.

» Pokud zafizeni neni pouzivano, uzavfete privod
vody.

e Zarizeni nerozebirejte a neupravujte. Pfi ma-
nipulaci mdze dojit k posSkozeni vyrobku, nebo
ke zranéni.

«  Zafizeni neni vhodné pro komercni vyuziti.

* Prfed pouzitim se ujistéte, Ze je navijak bez-
pecné pfipevnén ke sténé a nic mu nebrani v
provozu.

* Vyvarujte se pouziti nepfiméfené sily na ram
navijaku. Mohli byste tim zplsobit Skodu na
drzaku.

* Nedovolte détem hrat si nebo pracovat s
drzakem.

+ Davejte pozor pfi odvijeni a navijeni hadice,
aby se déti (pfipadné zvifata) nepfipletla k had-
ici nebo drzaku.

* Nenechavejte hadici navijet samotnou bez
jisténi. Vzdy jdéte s hadici zpét, dokud se zcela

nenavine.

* Pravidelné kontrolujte drzak pfed znamkami
opotiebeni.

* Po pouziti vzdy vypnéte pfivod vody kohout-
kem.

* Pfed zimnim obdobim vypustte vodu z hadice,
drzak demontujte a ulozte v nezamrzajicich
prostorach.

* Konec hadice je oznaden Zlutym pruhem, dale
jiz nelze hadici vytahnout.

* Pokud se pfi navijeni hadice zamotd uvnitf
mechanismu, vysufite ji nechte navijet znovu.

» UdrZujte hadici vzdy Cistou, necistoty ve skfini
drzaku mohou poSkodit navijeci mechanismus.

* Nesundavejte doraz z hadice. VZdy jej nechte
zajistény na hadici.

*  Neprekrucujte hadici.

* Vzdy navirite hadici pokud ji nepouzivate.

Montaz:

1. Vyberte si vhodné umisténi pro montaz drzaku
hadice pobliz pfivodu vody. Idedlni je umisténi
pfiblizné ve vysi pasu.

2. Pouzijte adaptér drzaku jako Sablonu a oznacéte

otvory pro umisténi vrutd.

Vyvrtejte 4 otvory a vlozte do nich hmozdinky.

Pfilozte adaptér a upevnéte jej pomoci vruta.

Drzak umistéte na adaptér.

ook w

Pfipojte pfivodni hadici ke kohoutu.

Navod k pouziti:
* Pfed pouzivanim se seznamte s funkcemi drza-
ku a navijeciho mechanismu.

Odvirite kus hadice a nacvi¢te zamknuti a spusténi
samonavijeciho mechanismu (zapadka)

»  pfitazeni hadice Ize citit/slySet jednotliva cvak-
nuti zapadky

* pokud povytahnete hadici o nékolik ,cvaknuti®
dojde k uzam¢eni zapadky a hadice si zachova
svou nynéjsi délku

* pokud hadici povytahnete o jedno ,cvaknuti®
dojde k uvolnéni zapadky a hadice se zacne
navijet

*  Pozor! Hadici drzte v ruce po celou dobu navi-
jeni. Nikdy ji pfi navijeni nepoustéjte.

Hadice je opatfena nastavitelnym dorazem, kterym
Ize nastavit potfebnou vychozi polohu. Doraz Ize
nastavit otevienim, umisténim na libovolné misto
na hadici a opétovnym uzavrenim.

Skladovani a udrzba

Na zimni obdobi drzdk sejméte a uloZte do mistnos-
ti kde nebude mrznout, aby nemohlo dojit k zam-
rznuti vody uvnitf hadice.

Cisténi provadéjte otfenim vihkym hadrem s
béZnym saponatem.




. W
Garvia?

SPIRIT OF THE GARDEN

Art. No. 20 531

Otocny drziak hadice, samonavijaci
NAVOD NA POUZITIE

Oto¢ny drziak je vybaveny samonavijacim mech-
anizmom a zosilnenou zahradnou hadicou s nas-
tavitelnou hlavicou na pohodiné zavlazovanie
zahrady. Oto¢ny mechanizmus umoziuje tahanie
hadice v fubovolnom smere aZ do celej dizky (20
m) hadice.

Sucastou hadice je nastavitelny doraz na nas-
tavenie optimalnej vychodiskovej polohy hadice.

Upozornenie:

» Drziak umiestnite na stenu, ktora unesie hmot-
nost zariadenia. V opacnom pripade mbze do6-
jst' k padu zariadenia.

* Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie a
uschovaijte si ho pre buduce pouzitie.

* Pripajajte iba k zdroju vody, ktorého tlak nepre-
sahuje 8 BAR.

» Samozavlazovaci drziak je ureny na zav-
laZovanie len studenou vodou.

» Ked sa zariadenie nepouziva, uzavrite privod
vody.

» Zariadenie nerozoberajte ani neupravujte. Pri
manipulacii méze dojst k poskodeniu vyrobku
alebo zraneniu.

» Zariadenie nie je vhodné na komeréné pouZitie.

* Pred pouZitim sa uistite, &i je navijak bezpecne
pripevneny k stene a &i ni€ nebrani jeho pre-
vadzke.

* Naram navijaka nevyvijajte nadmernu silu. Mo-
hli by ste spbsobit’ poSkodenie drziaka.

* Nedovolte detom, aby sa s konzolou hrali alebo
s nou pracovali.

»  Priodvijani a navijani hadice davajte pozor, aby
sa deti (alebo zvieratd) nezachytili o hadicu ale-
bo drziak.

* Nenechavajte hadicu osamote bez jej zaiste-
nia. Hadicu vZdy vracajte spat, kym nie je uplne
navinuta.

* Pravidelne kontrolujte drzZiak, & nevykazuje
znadmky opotrebovania.

*  Po pouziti vZdy uzavrite privod vody pomocou
vodovodného kohutika.

*  Pred zimou vypustite vodu z hadice, demontu-
jte drziak a ulozte ho na mieste, kde nemrzne.

» Koniec hadice je oznaeny zltym pruhom, had-
icu uz nemozno vybrat.

* Ak sa hadica pri navijani zamota do mechaniz-
mu, nechajte ju znovu navinut.

* Hadicu udrZiavajte vzdy Cdistu, necistoty v
puzdre drZziaka mézu poskodit navijaci mech-

anizmus.

* Z hadice neodstranujte zarazku. Vzdy ju maijte
zaistenu na hadici.

* Hadicu neprekrucaijte.
* Hadicu navijajte vzdy, ked sa nepouZziva.

InStalacia:

1. Na montaz drziaka hadice vyberte vhodné mie-
sto v blizkosti privodu vody. Idealne umiest-
nenie je priblizne vo vySke pasa.

2. Pouzite adaptér drziaka ako Sablénu a oznacte
otvory na umiestnenie skrutiek.

3. Vyuvirtajte 4 otvory a vlozte hmozdinky.

4. Pripevnite adaptér a upevnite ho pomocou
skrutiek.

5. Umiestnite drziak na adaptér.
6. Pripojte privodnu hadicu ku kohutiku.

Navod na pouzitie:
*  Pred pouzitim sa oboznamte s funkciami drzia-
ka a navijacieho mechanizmu.

Odvirite kus hadice a precvicte si zaistenie a spus-

tenie samonavijacieho mechanizmu (zapadky).

» pri vytahovani hadice je citit/poCut jednotlivé
cvaknutia zapadky

* ak hadicu vytiahnete o niekolko "cvaknuti",
zapadka sa z’ablokuje a hadica si zachova svo-
ju aktualnu dizku

* ak potiahnete hadicu nahor o jedno "kliknutie",
zapadka sa uvolni a hadica sa zaCne stahovat

* Pozor! Poas celého procesu navijania drzte
hadicu v ruke. Po€as navijania hadicu nikdy
nepustajte.

Hadica je vybavena nastavitelnym dorazom, po-
mocou ktorého mézete nastavit pozadovanu poci-
ato¢nu polohu. Zarazku mozno nastavit otvorenim,
umiestnenim do [ubovolnej polohy na hadici a
opatovnym zatvorenim.

Skladovanie a udrzba
Na zimu odstrante drziak a skladujte ho v miestnos-
ti, kde nemrzne, aby voda v hadici nezamrzla.

Cistenie by sa malo vykonavat utieranim vihkou
handri¢kou a beznym gistiacim prostriedkom.

-4-
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Hose holder swivel, self-retracting
INSTRUCTIONS FOR USE

The Swivel Holder is equipped with a self-retracting
mechanism and a reinforced garden hose with ad-
justable hose head for comfortable watering of the
garden. The swivel mechanism allows the hose to
be pulled in any direction up to the full length (20m)
of the hose.

The hose includes an adjustable hose stop for set-
ting the optimum starting position of the hose.

Notice:

» Place the bracket on a wall that can support the
weight of the unit. Failure to do so may result in
the device falling.

 Read the instruction manual before use and
keep it for future reference.

*  Only connect to a water source not exceeding 8
BAR pressure.

* The self-watering holder is designed for water-
ing with cold water only.

*  When the device is not in use, shut off the water
supply.

* Do not disassemble or modify the device. Dam-
age to the product or injury may result from tam-
pering.

* The equipment is not suitable for commercial
use.

» Before use, make sure that the winch is secure-
ly fastened to the wall and that nothing prevents
it from operating.

* Avoid applying excessive force to the winch
frame. You could cause damage to the bracket.

* Do not allow children to play or work with the
bracket.

* Be careful when unwinding and winding the
hose that children (or animals) do not get caught
on the hose or the holder.

* Do not leave the hose alone without securing it.
Always walk the hose back until it is fully wound.

»  Check the holder regularly for signs of wear.

»  Always turn off the water supply with the tap af-
ter use.

¢ Drain the water from the hose before winter, dis-
mantle the holder and store in a frost-free area.

* The end of the hose is marked with a yellow
stripe, the hose can no longer be removed.

« Ifthe hose becomes entangled inside the mech-
anism while winding, let it wind up again.

« Always keep the hose clean, dirt in the holder
housing can damage the winding mechanism.

* Do not remove the stop from the hose. Always
keep it locked on the hose.

* Do not twist the hose.
* Always wind the hose when not in use.

Installation:

1. Choose a suitable location to mount the hose
holder near the water supply. The ideal location
is approximately waist level.

2. Use the holder adapter as a template and mark
the holes for screw placement.

Drill 4 holes and insert the dowels.

Attach the adapter and fasten it with the screws.
Place the bracket on the adapter.

Connect the supply hose to the tap.

ook w

Instructions for use:

» Before use, familiarize yourself with the func-
tions of the holder and the winding mechanism.

Unwind the hose piece and practice locking and
lowering the self-retracting mechanism (latch).

» when pulling the hose, individual clicks of the
latch can be felt/heard

» if you pull the hose up a few 'clicks' the latch is
locked and the hose retains its current length

« if you pull the hose up one "click" the latch is
released and the hose starts to retract

*  Warning! Hold the hose in your hand during the
entire winding process. Never let go of the hose
while winding.

The hose is equipped with an adjustable stop which
can be used to set the required starting position.
The stop can be adjusted by opening, placing it in
any position on the hose and closing it again.

Storage and maintenance

For winter, remove the holder and store in a frost-
free room to prevent water from freezing inside the
hose.

Cleaning should be done by wiping with a damp
cloth and normal detergent.

-5-
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Schlauchhalter schwenkbar, selbstaufrollend
GEBRAUCHSANWEISUNG

Der Swivel Holder ist mit einem selbstaufrollenden
Mechanismus und einem verstarkten Gartenschlauch
mit verstellbarem Schlauchkopf fiir eine komfortable Be-
wasserung des Gartens ausgestattet. Der Schwenkmech-
anismus ermdglicht es, den Schlauch in jede Richtung bis
zur vollen Lange (20 m) des Schlauchs zu ziehen.

Der Schlauch verfugt tUber einen verstellbaren Schlau-
chanschlag zur Einstellung der optimalen Ausgangsposi-
tion des Schlauches.

Hinweis!

» Befestigen Sie die Halterung an einer Wand, die das
Gewicht des Gerats tragen kann. Andernfalls kann
das Gerat herunterfallen.

* Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Ge-
brauch und bewahren Sie sie zum Nachschlagen
auf.

*  Schlielten Sie das Gerat nur an eine Wasserquelle
an, deren Druck 8 BAR nicht tbersteigt.

*  Der Selbstbewasserungshalter ist nur fiir die Bewas-
serung mit kaltem Wasser ausgelegt.

*«  Wenn das Gerat nicht benutzt wird, schlieen Sie die
Wasserzufuhr.

* Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander und
verandern Sie es nicht. Manipulationen kénnen zu
Schaden am Produkt oder zu Verletzungen fiihren.

» Das Geréatist nicht fiir den gewerblichen Einsatz gee-
ignet.

*  Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
Winde sicher an der Wand befestigt ist und dass
nichts den Betrieb behindert.

* Wenden Sie keine bermafRige Kraft auf den Win-
denrahmen an. Sie konnten die Halterung bescha-
digen.

. Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Halterung zu
spielen oder zu arbeiten.

* Achten Sie beim Ab- und Aufwickeln des Schlauchs
darauf, dass sich Kinder (oder Tiere) nicht am
Schlauch oder an der Halterung verfangen.

* Lassen Sie den Schlauch nicht allein, ohne ihn zu
sichern. Fiihren Sie den Schlauch immer zurtick, bis
er vollstandig aufgewickelt ist.

»  Kontrollieren Sie die Halterung regelmaRig auf Ver-
schleierscheinungen.

. Stellen Sie die Wasserzufuhr nach dem Gebrauch
immer mit dem Wasserhahn ab.

. Lassen Sie vor dem Winter das Wasser aus dem
Schlauch ab, demontieren Sie den Halter und lagern
Sie ihn an einem frostfreien Ort.

» Das Ende des Schlauches ist mit einem gelben Stre-
ifen gekennzeichnet, der Schlauch kann nicht mehr
entfernt werden.

*«  Wenn sich der Schlauch beim Aufwickeln im Mecha-
nismus verheddert, lassen Sie ihn wieder aufwickeln.

* Halten Sie den Schlauch immer sauber, Schmutz im
Haltergehduse kann den Aufrollmechanismus bes-

chadigen.

* Entfernen Sie den Anschlag nicht vom Schlauch.
Halten Sie ihn immer auf dem Schlauch fest.

*  Verdrehen Sie den Schlauch nicht.

*  Wickeln Sie den Schlauch immer auf, wenn er nicht
benutzt wird.

Einbau:

1. Wahlen Sie einen geeigneten Ort fir die Montage
des Schlauchhalters in der Nahe der Wasserzufuhr.
Der ideale Standort ist etwa auf Hifthohe.

2. Verwenden Sie den Halteradapter als Schablone und
markieren Sie die Locher flr die Schrauben.

3. Bohren Sie 4 Locher und setzen Sie die Diibel ein.

4. Setzen Sie den Adapter auf und befestigen Sie ihn
mit den Schrauben.

5. Setzen Sie die Halterung auf den Adapter.

6. SchlieBen Sie den Versorgungsschlauch an den
Wasserhahn an.

Gebrauchsanweisung:

*  Machen Sie sich vor dem Gebrauch mit den Funk-
tionen der Halterung und des Aufrolimechanismus
vertraut.

Wickeln Sie das Schlauchstiick ab und Uben Sie das Ver-

riegeln und Absenken des Selbsteinzugsmechanismus

(Riegel).

* beim Ziehen des Schlauches sind einzelne Klick-
gerausche der Verriegelung zu spiren/héren

« wenn Sie den Schlauch ein paar "Klicks" nach
oben ziehen, ist die Verriegelung verriegelt und der
Schlauch behalt seine aktuelle Léange bei

* wenn Sie den Schlauch um einen "Klick" nach
oben ziehen, wird die Verriegelung gelost und der
Schlauch beginnt sich zurlickzuziehen

*  Achtung! Halten Sie den Schlauch wahrend des ges-
amten Aufrollvorgangs in lhrer Hand. Lassen Sie den
Schlauch wahrend des Aufrollens niemals los.

Der Schlauch ist mit einem verstellbaren Anschlag aus-
gestattet, mit dem die gewinschte Ausgangsposition
eingestellt werden kann. Der Anschlag kann eingestellt
werden, indem man ihn 6ffnet, in eine beliebige Position
auf dem Schlauch bringt und wieder schlief3t.

Lagerung und Wartung

Im Winter sollte die Halterung abgenommen und in einem
frostfreien Raum gelagert werden, um zu verhindern,
dass das Wasser im Schlauch gefriert.

Die Reinigung sollte durch Abwischen mit einem feuchten
Tuch und normalem Reinigungsmittel erfolgen.

-6-
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Obrotowy, samozwijajgcy sie uchwyt weza
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Uchwyt obrotowy jest wyposazony w mechanizm samo-
zwijajgcy i wzmocniony wagz ogrodowy z regulowang
gtowicg weza do wygodnego podlewania ogrodu. Mech-
anizm obrotowy umozliwia ciggnigcie weza w dowolnym
kierunku do petnej dtugosci (20 m) weza.

Waz jest wyposazony w regulowany ogranicznik umozli-
wiajgcy ustawienie optymalnej pozycji poczatkowej weza.

Uwaga:

*  Wspornik nalezy umiesci¢ na Scianie, ktéra utrzyma
ciezar urzadzenia. W przeciwnym razie urzgdzenie
moze spasc.

*  Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i
zachowac jg na przysztosc.

* Podtagczac wytgcznie do zrodta wody o cisnieniu nie-
przekraczajgcym 8 BAR.

* Uchwyt samopodlewajgcy jest
wytgcznie do podlewania zimng woda.

*  Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy odcigé
doptyw wody.

* Nie nalezy demontowa¢ ani modyfikowa¢ urzgdze-
nia. Ingerencja moze spowodowac uszkodzenie pro-
duktu lub obrazenia ciata.

*  Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku komercyjnego.

*  Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze wciggarka jest
dobrze przymocowana do Sciany i nic nie uniemozli-
wia jej dziatania.

* Nalezy unika¢ przyktadania nadmiernej sity do
ramy wciggarki. Moze to spowodowa¢ uszkodzenie
wspornika.

* Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe lub prace z uch-
wytem.

* Podczas rozwijania i zwijania weza nalezy uwazac,
aby dzieci (lub zwierzeta) nie zaczepity sie o waz lub
uchwyt.

* Nie pozostawia¢ weza bez zabezpieczenia. Wgz na-
lezy zawsze odwija¢ do momentu jego catkowitego

przeznaczony

nawinigcia.

* Regularnie sprawdzaj uchwyt pod katem oznak
zuzycia.

*  Po uzyciu zawsze zakrecaj doptyw wody za pomocag
kranu.

* Przed zimg nalezy spusci¢ wode z weza, zdemon-
towaé uchwyt i przechowywac¢ go w miejscu zabez-
pieczonym przed mrozem.

»  Koniec weza jest oznaczony zoéttym paskiem, weza
nie mozna juz wyjgc.

» Jesli waz zaplacze sie wewngtrz mechanizmu pod-
czas nawijania, nalezy pozwoli¢ mu ponownie sie
nawingc.

Waz nalezy zawsze utrzymywac¢ w czystosci, brud
w obudowie uchwytu moze uszkodzi¢ mechanizm
nawijajacy.

* Nie nalezy zdejmowac ogranicznika z weza. Ogran-
icznik powinien by¢ zawsze zablokowany na wezu.

* Nie skrecaj weza.
*  Zawsze zwijaj waz, gdy nie jest uzywany.

Instalacja:

1. Wybierz odpowiednie miejsce do zamontowania
uchwytu na waz w poblizu zrédta wody. Idealne mie-
jsce znajduje sie mniej wiecej na wysokosci pasa.

2. Uzyj adaptera uchwytu jako szablonu i zaznacz ot-

wory do umieszczenia $rub.

Wywier¢ 4 otwory i wiéz kotki.

Przymocuj adapter i przykre¢ go Srubami.

Umiesé uchwyt na adapterze.

o ok w

Podtacz waz zasilajgcy do kranu.

Instrukcja obstugi:

*  Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sie z funkcjami uch-
wytu i mechanizmu nawijania.

Rozwin waz i przeéwicz blokowanie i opuszczanie mech-

anizmu samozwijajgcego (zatrzasku).

» podczas ciggniecia weza mozna wyczuc/stysze¢ po-
jedyncze klikniecia zatrzasku

*  po pociggnieciu weza do gory o kilka "kliknie¢" zatr-
zask jest zablokowany i waz zachowuje swojg aktu-
alng dtugos¢

*  pociggniecie weza do goéry o jedno "klikniecie" pow-
oduje zwolnienie zatrzasku i waz zaczyna sie zwijac.

*  Ostrzezenie! Podczas catego procesu zwijania na-
lezy trzyma¢ waz w dtoni. Nigdy nie puszczaj weza
podczas zwijania.

Waz jest wyposazony w regulowany ogranicznik, ktérego
mozna uzy¢ do ustawienia wymaganej pozycji poczat-
kowej. Ogranicznik mozna regulowag, otwierajgc go, um-
ieszczajgc w dowolnej pozycji na wezu i ponownie zam-
ykajgc.

Przechowywanie i konserwacja

Na zime nalezy zdjg¢ uchwyt i przechowywa¢ w
pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem, aby
zapobiec zamarzaniu wody wewnatrz weza.

Czyszczenie powinno odbywac sie poprzez przetarcie
wilgotng szmatkg z uzyciem zwyktego detergentu.

-7-
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Tomlo tarté forgathato, onbehuzé
HASZNALATI UTASITAS

A Forgathaté tarté énbehdzé mechanizmussal és
megerdsitett kerti tomlével rendelkezik, allithaté
tomldfejjel a kert kényelmes dntbzéseéhez. Az elfor-
gatdé mechanizmus lehetdvé teszi a tdomld barmilyen
iranyba torténé huzasat a témlé teljes hosszaig (20
m).

A tdmIBhoz tartozik egy allithaté tdmlémegallé a
tomlé optimalis kiindulasi helyzetének beallitasahoz.

Figyelmeztetés:

* A konzolt olyan falra helyezze, amely elbirja a
készilek sulyat. Ennek elmulasztasa a készlilék
leesését eredményezheti.

* Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati atmu-
tatoét, és 6rizze meg a késébbi hasznalathoz.

* Csak olyan vizforrashoz csatlakoztassa, ame-
lynek a nyomésa nem haladja meg a 8 BAR-t.

Az oOntozétartd kizarolag hideg vizzel torténé
ontbzésre szolgal.

* Amikor a készlléket nem hasznalja, zarja el a
vizellatast.

* Ne szerelje szét és ne modositsa a késziléket.
A termék karosodasa vagy seérllések kelet-
kezhetnek a babralas kovetkeztében.

¢ A berendezés nem alkalmas kereskedelmi
hasznalatra.

* Hasznélat elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a
csorlé biztonsagosan rogzitve van a falhoz, és
semmi nem akadalyozza a mikddését.

* Kerilje a csorl6 vazara haté tulzott eré alkal-
mazasat. Ezzel kart okozhat a tartoban.

* Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak vagy
dolgozzanak a konzollal.

A tdémld letekerésekor és feltekerésekor tigyel-
jen arra, hogy a gyermekek (vagy allatok) ne
akadjanak bele a tdéml&be vagy a tartoba.

* Ne hagyja magara a toml6t rogzités nélkal. Min-
dig jarassa vissza a tomlét, amig teljesen fel
nem tekeredik.

* Rendszeresen ellenérizze a tartét a kopas jelei
miatt.

* Hasznalat utan mindig zarja el a vizellatast a
csap segitségével.

» Télen engedje le a vizet a tomlébdl, szerelje le
a tartét és tarolja fagymentes helyen.

* Atdmld vége sarga csikkal van jeldlve, a tomlé
mar nem tavolithato el.

* Ha a tdmld feltekerés kézben belegabalyodik a
szerkezetbe, hagyja Ujra feltekeredni.

A tomlét mindig tartsa tisztédn, a tartéhazban

lévé szennyezddések karosithatjak a feltekerd
mechanizmust.

* Ne tavolitsa el az Utk6z6t a tomlébdl. Mindig
tartsa a tomlén rogzitve.

* Ne csavarja meg a tomlét.
* Mindig tekerje fel a tdomlét, ha nem hasznalja.

Telepités:

1. Valasszon megfeleld helyet a tomld tartéjanak
felszereléséhez a vizellatas kozelében. Az
idealis hely korulbelll derékmagassagban van.

2. Hasznalja a tartéadaptert sablonként, és jeldlje
be a lyukakat a csavarok elhelyezéséhez.

3. Fdrjon 4 lyukat, és helyezze be a tipliket.

4. lllessze fel az adaptert, rogzitse a
csavarokkal.

5. Helyezze a tartét az adapterre.
6. Csatlakoztassa a tapcsovet a csaphoz.

és

Hasznalati utasitas:

* Hasznélat el6tt ismerkedjen meg a tarté és a
felhuzasi mechanizmus funkcidival.

Tekerje ki a tomlédarabot, és gyakorolja az 6n-
behiz6 mechanizmus (retesz) reteszelését és
leengedését.

*  Atdmlé meghuzasakor a retesz egyes kattana-
sai érezhetbk/hallhatok.

* haatomlét néhany "kattanassal" feljebb huzza,
a retesz reteszelddik, és a toml6 megtartja az
aktudlis hosszat.

* haatdmlét egy "kattanassal" feljebb huzza, are-
tesz kioldddik, és a toml6 elkezd visszahuzédni.

* Figyelmeztetés! A tomlét a teljes feltekerési fol-
yamat alatt tartsa a kezében. Soha ne engedje
el a tomlét feltekerés kézben.

A toml6 allithatd megalldéval van ellatva, amellyel
beallithaté a kivant kezdd pozicié. Az utkdz6t ugy
lehet beallitani, hogy kinyitja, a tomlé tetszbleges
pozicidjaba helyezi, majd ismét bezarja.

Tarolas és karbantartas

Téli hasznalatra vegye le a tartot, és fagymentes
helyiségben tarolja, hogy megakadéalyozza a viz
befagyasat a témlé belsejében.

A tisztitast nedves ruhaval és normal mosdszerrel
torténd attorléssel kell elvégezni.
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Vrtljiv nosilec cevi, samonavijanje
NAVODILA ZA UPORABO

Vrtljivo drzalo je opremljeno s samonavijalnim meh-
anizmom in oja¢ano vrtno cevjo z nastavljivo glavo
za udobno zalivanje vrta. Vrtljivi mehanizem omog-
oCa vleCenje cevi v katero koli smer do celotne
dolzine cevi (20 m).

Cev vklju€uje nastavljiv omejevalnik za nastavitev
optimalnega zadetnega poloZaja cevi.

Opozorilo: Pri uporabi cevi je treba upostevati,
da se lahko cev uporablja tudi v primeru, ko je
vgrajena v cevi:

* Nosilec namestite na steno, ki lahko prenese
tezo naprave. V nasprotnem primeru lahko
pride do padca naprave.

*  Pred uporabo preberite navodila za uporabo in
jih shranite za poznej$o uporabo.

* Napravo priklju€ite samo na vodni vir, katerega
tlak ne presega 8 barov.

» Samopostrezno drzalo je namenjeno zalivanju
samo s hladno vodo.

» Ko naprave ne uporabljate, zaprite dovod vode.

* Naprave ne razstavljajte in ne spreminjajte.
Zaradi posegov lahko pride do poskodb izdelka
ali poskodb.

* Naprava ni primerna za komercialno uporabo.

* Pred uporabo se prepriajte, da je vitel varno
pritrjen na steno in da mu ni¢ ne prepreéuje
delovanja.

* |zogibajte se uporabi prevelike sile na okvir vit-
la. S tem lahko povzrocite poskodbe nosilca.

» Otrokom ne dovolite, da se igrajo ali delajo z
nosilcem.

*  Pri odvijanju in navijanju cevi pazite, da se otro-
ci (ali zivali) ne ujamejo na cev ali nosilec.

* Ne puscajte cevi same, ne da bi jo zavarovali.
Vedno hodite po cevi nazaj, dokler ni popolno-
ma navita.

* Redno preverjajte, ali so na drzalu vidni znaki
obrabe.

* Po uporabi vedno zaprite dovod vode s pipo.

* Pred zimo izpraznite vodo iz cevi, razstavite
drzalo in ga shranite v prostoru, kjer ne zmrzuje.

» Konec cevi je oznagen z rumeno ¢&rto, cevi ni
ve€ mogoce odstraniti.

+ Ce se cev med navijanjem zaplete v meha-
nizem, jo pustite, da se ponovno navije.

* Cev naj bo vedno ¢ista, saj lahko umazanija v
ohisju drzala poskoduje mehanizem navijanja.

* S cevi ne odstranjujte omejevalnika. Vedno ga
imejte pritrjienega na cev.

*  Cevi ne zvijajte.
* Vedno navijte cev, ko je ne uporabljate.

Namestitev:

1. lzberite primerno mesto za namestitev drzala
za cev v blizini dovoda vode. Idealna lokacija je
priblizno v viSini pasu.

2. Adapter drzala uporabite kot predlogo in

oznadite luknje za namestitev vijakov.

Izvrtajte 4 luknje in vstavite zatiCe.

Pritrdite adapter in ga pritrdite z vijaki.

Nosilec namestite na adapter.

Prikljucite dovodno cev na pipo.

o g bk w

Navodila za uporabo:

* Pred uporabo se seznanite s funkcijami drzala
in mehanizma za navijanje.

Odvijemo kos cevi ter vadimo zaklepanje in

spuS&anje samonavijalnega mehanizma (zapah).

e pri vleCenju cevi je mogoCe Cutiti/sliSati
posamezne klike zapaha

» e potegnete cev navzgor za nekaj "klikov", se
zaskoCka zaklene in cev ohrani svojo trenutno
dolzino

» (e potegnete cev navzgor za en "klik", se zapah
sprosti in cev se zacne vlekati.

*  Opozorilo! Med celotnim postopkom navijan-
ja drzite cev v roki. Med navijanjem nikoli ne
izpustite cevi.

Cev je opremljena z nastavljivim omejevalnikom, s
katerim lahko nastavite zahtevani zaletni polozZaj.
Opornik lahko nastavite tako, da ga odprete,
postavite v poljuben poloZaj na cevi in ga ponovno
zaprete.

Shranjevanje in vzdrzevanje

Pozimi odstranite nosilec in ga shranite v prostoru
brez zmrzali, da voda v cevi ne zamrzne.

Ciscenje izvajajte z brisanjem z vlazno krpo in
obi¢ajnim &istilnim sredstvom.

-9-
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Okretni drzac crijeva, samouvlaciv
UPUTE ZA UPORABU

Okretni drza¢ opremljen je mehanizmom za samou-
vladenje i ojatanim vrtnim crijevom s podesivom
glavom za prakti¢no zalijevanje vrta. Okretni meh-
anizam omogucuje povlacenje crijeva u bilo kojem
smjeru do pune duljine (20 m) crijeva.

Crijevo uklju€uje podesivi grani¢nik za postavljanje
optimalnog po&etnog poloZaja crijeva.

Obavijest:
» Drzac postavite na zid koji moze podnijeti tezinu
uredaja. U suprotnom, uredaj moze pasti.

» Prije upotrebe procitajte upute za uporabu i
sacCuvajte ih za buducu upotrebu.

* Spajajte samo na izvor vode s tlakom koji ne
prelazi 8 BAR.

»  Samouvlacivi drza¢ namijenjen je za zalijevanje
samo hladnom vodom.

» Kada se uredaj ne koristi, iskljuite dovod vode.

*  Nemojte rastavljati niti modificirati uredaj.

* Rukovanje moZe ostetiti proizvod ili uzrokovati
ozljede.

* Uredaj nije prikladan za komercijalnu upotrebu.

* Prije upotrebe provjerite je li kolut sigurno
priévrScen na zid i da nista ne sprjeCava njegov
rad.

* lzbjegavajte primjenu prekomjerne sile na okvir
koluta.

» To bi moglo ostetiti drzac.

* Ne dopustite djeci da se igraju s drzacem ili
rade na njemu.

« Budite oprezni prilikom odmotavanja i namota-
vanja crijeva kako se djeca (ili zivotinje) ne bi
zaplela u crijevo ili drza¢.

* Ne dopustite da se crijevo samo namotava bez
pri¢vrscivanja.

» Uvijek se vraéajte s crijevom dok se potpuno
ne namota.

* Redovito provjeravajte ima li na drza¢u znako-
va istroSenosti.

* Nakon upotrebe uvijek zatvorite dovod vode
slavinom.

* Prije zime ispustite vodu iz crijeva, rastavite
drzac i pohranite ga na mjesto zasticeno od
smrzavanja.

* Kiraj crijeva oznacen je Zutom trakom, crijevo se
ne moze dalje izvlaciti.

* Ako se crijevo zapetlja unutar mehanizma tije-
kom namotavanja, izvucite ga i ponovno namot-
ajte.

* Crijevo uvijek odrzavajte Cistim, prljavstina u

kuc¢istu drzaa moZe ostetiti mehanizam za
namatanje.

* Ne uklanjajte grani¢nik s crijeva. Uvijek ga os-
tavite priévr§¢enog za crijevo. Ne uvijajte crije-
VO.

» Uvijek namotajte crijevo kada se ne koristi.

Sastavljanje:

1. Odaberite prikladno mjesto za montazu drzaca
crijeva u blizini dovoda vode. Idealno bi bilo da
bude otprilike u visini struka.

2. Koristite adapter drzata kao predlozak i
oznadite rupe za vijke.

Izbusite 4 rupe i umetnite tiple.

Postavite adapter i pri€vrstite ga vijcima.
Postavite drzac na adapter.

Spojite crijevo za dovod vode na slavinu.

ook w

Upute za uporabu:

»  Prije uporabe upoznajte se s funkcijama drzaca
i mehanizma za namatanje.

Odmotajte komad crijeva i viezbajte zaklju¢avanije i
aktiviranje mehanizma za samonamatanje (zasun).

»  Prilikom povladenja crijeva mozete osjetiti/Cuti
pojedinacne klikove zasuna.

* Ako crijevo izvuCete nekoliko “klikova”, zasun
¢e se zakljucati i crijevo ¢e zadrzati svoju tre-
nutnu duljinu.

* Ako crijevo izvucete jedan “klik”, zasun Ce se
otpustiti i crijevo ¢e se poleti namatati.

* Oprez! Drzite crijevo u ruci cijelo vrijeme dok
se namotava. Nikada ga ne ispustajte dok se
namotava.

Crijevo je opremljeno podesivim grani¢nikom koji se
moze Koristiti za postavljanje potrebnog pocetnog
polozaja. Grani¢nik se moze podesiti otvaranjem,
postavljanjem bilo gdje na crijevo i ponovnim zat-
varanjem.

Skladistenje i odrzavanje

Za zimu uklonite drzag i pohranite ga u prostoriju
bez smrzavanja kako biste sprijeCili smrzavanje
vode unutar crijeva.

Ocistite brisanjem vlaznom krpom s obi¢nim deter-
dZzentom.

-10-
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Suport furtun pivotant, autoretractabil
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Suportul pivotant este echipat cu un mecanism au-
toretractabil si un furtun de gradina intarit cu cap
reglabil pentru udarea confortabila a gradinii. Me-
canismul pivotant permite tragerea furtunului n
orice directie pana la intreaga lungime (20 m) a fur-
tunului.

Furtunul include un opritor de furtun reglabil pentru
setarea pozitiei optime de pornire a furtunului.

Nota:
* Asezati suportul pe un perete care poate

sustine greutatea unitatii. Nerespectarea aces-
tei cerinte poate duce la caderea aparatului.

+  Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare
si pastrati-l pentru consultare ulterioara.

+  Conectati numaila o sursa de apa a carei presi-
une nu depaseste 8 BAR.

»  Suportul cu auto-aparare este proiectat pentru
udare numai cu apa rece.

* Atuncicand dispozitivul nu este utilizat, inchideti
alimentarea cu apa.

* Nu dezasamblati sau modificati dispozitivul.
Deteriorarea produsului sau ranirea pot rezulta
fn urma manipularii.

* Aparatul nu este potrivit pentru utilizare comer-
ciala.

+ Inainte de utilizare, asigurati-va ca troliul este
bine fixat pe perete si ca nimic nu il impiedica
sa functioneze.

« Evitati sa aplicati o forta excesiva pe cadrul troli-
ului. Ati putea provoca deteriorarea suportului.

*  Nu permiteti copiilor sa se joace sau sa lucreze
cu suportul.

» Aveti grija cand derulati si infasurati furtunul ca
copiii (sau animalele) sa nu se prinda de furtun
sau de suport.

* Nu lasati furtunul singur fara sa-l fixati. Plim-
bati intotdeauna furtunul Thapoi pana cand este
complet infasurat.

+  Verificatli regulat suportul pentru a vedea daca
prezinta semne de uzura.

+ Inchideti intotdeauna alimentarea cu apa cu
robinetul dupa utilizare.

«  Scurgeti apa din furtun Tnainte de iarna, demon-
tati suportul si depozitati-l intr-o zona ferita de
inghet.

*  Capatul furtunului este marcat cu o dunga gal-
bena, furtunul nu mai poate fi scos.

¢ Daca furtunul se incurca in interiorul mecanis-
mului in timpul infasurarii, lasati-l s& se in-
fasoare din nou.

+ Pastrati intotdeauna furtunul curat, murdaria
din carcasa suportului poate deteriora mecanis-

mul de infasurare.

* Nu scoateti opritorul din furtun. Tineti-lI intot-
deauna blocat pe furtun.

*  Nu rasuciti furtunul.

+ Infasurati intotdeauna furtunul atunci cand nu
este utilizat.

Instalare:

1. Alegeti o locatie potrivitd pentru a monta supor-
tul pentru furtun in apropierea alimentarii cu
apa. Locatia ideala este aproximativ la nivelul
taliei.

2. Utilizati adaptorul suportului ca sablon si mar-

cati gaurile pentru amplasarea suruburilor.

Forati 4 gauri si introduceti diblurile.

Atasati adaptorul si fixati-l cu suruburile.

Asezati suportul pe adaptor.

Conectati furtunul de alimentare la robinet.

o ok w

Instructiuni de utilizare:

+ Inainte de utilizare, familiarizati-va cu functiile
suportului si ale mecanismului de Tnfasurare.

Desfasurati bucata de furtun si exersati blocar-

ea si cobordrea mecanismului de autoretragere

(inchizator).

« atunci cand trageti furtunul, se pot simti/auzi cli-
curi individuale ale Tnchizatorului

+ daca trageti furtunul in sus cateva "clicuri",
zavorul este blocat si furtunul isi pastreaza
lungimea curenta

+ daca trageti furtunul Tn sus cu un "clic", zavorul
este eliberat si furtunul incepe sa se retraga

+ Atentie! Tineti furtunul in m&na in timpul intreg-
ului proces de infasurare. Nu dati niciodata dru-
mul furtunului in timpul Tnfasurarii.

Furtunul este echipat cu o oprire reglabila care
poate fi utilizatd pentru a seta pozitia de pornire
necesara. Oprirea poate fi reglata prin deschiderea,
plasarea acesteia in orice pozitie pe furtun si inchi-
derea ei din nou.

Depozitare si intretinere

Pentru iarna, scoateti suportul si depozitati-I intr-o
incapere ferita de Tnghet pentru a preveni inghetar-
ea apei in interiorul furtunului.

Curatarea trebuie sa se faca prin stergere cu o
carpa umeda si detergent normal.

11-
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é!ﬂtenes turetajs grozams, pasizvelkams
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Grozamajam turétajam ir paSizvelkams mehan-
isms un pastiprinata darza Slatene ar regulé-
jamu Slatenes galvinu, kas nodroSina értu darza
laistiSanu. Grozdma mehanisma dé| sluteni var vilkt
jebkura virziena Iidz pat pilnam $Slatenes garumam
(20 m).

Slatenei ir reguléjams $latenes ierobeZotajs, lai
iestatitu optimalo Slatenes sakuma poziciju.

Piezime:

* Novietojiet kronsteinu pie sienas, kas var iz-
turét ierices svaru. Pretéja gadijuma ierice var
nokrist.

* Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju
un saglabajiet to turpmakai lietoSanai.

* Pievienojiet tikai Gdens avotam, kura spiediens
neparsniedz 8 BAR.

» PaSapudenosanas turétajs ir paredzéts laistisa-
nai tikai ar aukstu tdeni.

» Jaierice netiek lietota, izslédziet Gdens padevi.

* Nedemontgjiet vai nemodificgjiet ierici. Veicot
manipulacijas, var tikt bojats izstradajums vai
nodariti miesas bojajumi.

* lekarta nav piemérota komercialai lietoSanai.

* Pirms lietoSanas parliecinieties, vai vina ir
dro8i piestiprinata pie sienas un vai nekas ne-
traucé tas darbibai.

* lzvairieties no parmériga spéka pielikSanas pie
vin€as ramja. Jus varat radit kronsteina bojaju-
mus.

* Nelaujiet bérniem spéléties vai stradat ar kro-
nsteinu.

« Attinot un uztinot Slateni, esiet uzmanigi, lai
bérni (vai dzivnieki) neuzkertos uz $|utenes vai
turétaja.

* Neatstajiet Sldteni vienuviet, ja ta nav nosti-
prinata. Vienmer ejiet ar Slateni atpakal, Idz ta
ir pilnTba uztita.

* Regulari parbaudiet, vai turétajam nav nodilu-
ma pazimju.

* Pec lietoSanas vienmér aizgrieziet Gdens pade-
vi ar kranu.

+ Pirms ziemas iztuk3ojiet Gdeni no Slatenes,
demontégjiet turétaju un uzglabajiet to vieta, kur
nav sala.

+ Slatenes gals ir markéts ar dzeltenu svitru,
8lateni vairs nevar nonemt.

+ Ja Slatene uztiSanas laika iesprust mehanisma
iek8pusé, laujiet tai atkal savilkties.

* Vienmér glabajiet Slateni tiru, netirumi turétaja

korpusa var sabojat uztiSsanas mehanismu.

* Nenovelciet no $latenes aizbidni. Vienmer turiet
to fiksétu uz Slatenes.

»  Neskravejiet Slateni.
* Vienmér uztiniet Sluteni, kad ta netiek lietota.

Uzstadisana:

1. élﬂtenes turétaja uzstadiSanai ddens padeves
tuvuma izvelieties piemeérotu vietu. Ideala vieta
ir aptuveni vidukla ITment.

2. lIzmantojiet turétdja adapteri ka Sablonu un
atziméjiet caurumus skrivju izvietoSanai.

3. lzurbiet 4 caurumus un ievietojiet dibelus.

4. Pievienojiet adapteri un nostipriniet to ar
skravem.

5. Uz adaptera uzlieciet turetaju.

6. Pievienojiet pievada $|Gteni kranam.

LietoSanas instrukcija:

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar turétaja funk-
cijam un uzvilk8anas mehanismu.

Atskravéjiet Slatenes gabalu un ieméginiet pasaiz-
vérS8anas mehanisma (fiksatora) blokéSanu un no-
laiSanu.

» velkot $lateni, var sajust/dzirdét atseviSkus fik-
satora klikSkus.

+ ja 8lateni pavelk uz augSu par daziem "klikSki-
em", fiksators tiek blokéts un $litene saglaba
savu pasreiz&jo garumu.

* ja Slateni pavelk uz augSu par vienu "klik3ki",
fiksators tiek atbrivots un $|Gtene sak savilkties.

+  Uzmanibu! Sateni turiet roka visa tas uztisanas

laika. Nekad neatlaidiet S|Gteni uzvilkSanas lai-
ka.

Slatene ir aprikota ar regulgjamu ierobeZotaju, ko
var izmantot, lai iestatitu vajadzigo sakuma pozic-
iju. Apstadinataju var noregulét, atverot, novietojot
to jebkura $lutenes pozicija un atkal aizverot.

Uzglabasana un apkope

Ziemad nonemiet turétaju un uzglabajiet to tel-
pa, kura nav sala, lai novérstu tGdens aizsal$anu
Slutenes iekSpusé.

TiriSana javeic, noslaukot ar mitru dranu un parastu
mazgasanas Iidzekli.
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Zarnos laikiklis sukamasis, savaime uzsitraukiantis
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Sukamajame laikiklyje yra savaime iSsiskleidZian-
tis mechanizmas ir sustiprinta sodo zarna su reg-
uliuojama galvute, kad buty patogu laistyti soda.
Sukamasis mechanizmas leidZia Zarng traukti bet
kuria kryptimi iki viso Zarnos ilgio (20 m).

Zarna turi reguliuojamg Zarnos ribotuva, kad bty
galima nustatyti optimalig Zarnos pradine padét;.

Pastaba:

» Kronsteing statykite ant sienos, galincios islai-
kyti jrenginio svorj. To nepadarius, prietaisas
gali nukristi.

* Prie§ naudodami perskaitykite naudojimo in-
strukcijg ir saugokite jg ateityje.

«  Prijunkite tik prie vandens $altinio, kurio slégis
nevirSija 8 BAR.

» Savaiminio laistymo laikiklis skirtas laistyti tik
Saltu vandeniu.

» Kai prietaiso nenaudojate, uzsukite vandens
tiekima.

* Neardykite ir nemodifikuokite prietaiso. Pazei-
dus prietaisg, galima jj sugadinti arba susizaloti.

* Jrenginys netinka naudoti komerciniais tikslais.

* Prie§ naudodami jsitikinkite, kad gervé patiki-
mai pritvirtinta prie sienos ir kad niekas netruk-
do jai veikti.

* Venkite naudoti pernelyg didele jéga gervés
rémui. Galite sugadinti laikikl;.

* Neleiskite vaikams zaisti ar dirbti su laikikliu.

* ISvyniodami ir vyniodami Zarng bakite atsargus,
kad vaikai (arba gyvinai) neuzsikabinty uz Zar-
nos arba laikiklio.

* Nepalikite Zarnos vienos, jos nepritvirtine. Visa-
da vaik&Ciokite su Zarna atgal, kol ji bus visiSkai
suvyniota.

« Reguliariai tikrinkite, ar laikiklis neturi nusidéve-
jimo pozymiy.

* Po naudojimo visada uzsukite vandens tiekimg
Ciaupu.

* PrieS ziemg i$ zarnos iSleiskite vandenj, iSmon-
tuokite laikiklj ir laikykite neuz3glancioje vietoje.

+ Zarnos galas pazymétas geltona juostele, Zar-
nos nebegalima nuimti.

« Jei vyniojant Zarna jsipainiojo mechanizme,
leiskite jai vél susivynioti.

* Visada laikykite Zarng 3&varig, neSvarumai,
pateke j laikiklio korpusg, gali pazeisti vyniojimo
mechanizma.

* Nenuimkite ribotuvo nuo zZarnos. Visada laiky-
kite jj uzfiksuotg ant zarnos.

* Nesukite Zarnos.
» Visada vyniokite zarng, kai jos nenaudojate.

Irengimas:

1. Pasirinkite tinkamg vietg Zarnos laikikliui mon-
tuoti Salia vandens tiekimo sistemos. Ideali vie-
ta yra mazdaug juosmens lygyije.

2. Naudokite laikiklio adapterj kaip Sablong ir
pazymekite skyles varztams jstatyti.

ISgrezkite 4 skyles ir jstatykite kaiSCius.
Pritvirtinkite adapter;j ir pritvirtinkite jj varztais.
UZdékite laikiklj ant adapterio.

Prijunkite tiekimo Zarng prie €iaupo.

o g bk ow

Naudojimo instrukcija:

* Prie§ naudodami susipazinkite su laikiklio ir
apvijos mechanizmo funkcijomis.

ISvyniokite Zarnos gabalélj ir pasipraktikuokite uzfik-
suoti ir nuleisti savaiminio uztraukimo mechanizmg
(fiksatoriy).

» traukiant zarng galima jausti / girdéti atskirus
fiksatoriaus spragteléjimus

* jei zarng iStrauksite aukstyn keliais "spragtele-
jimais", uzraktas uzsifiksuos ir zarna iSlaikys
esamg ilgj

* jei zarng iStrauksite vieng "spragteléjimg",
uzraktas atsilaisvins ir zarna pradés trauktis.

* |spéjimas! Viso vyniojimo proceso metu zarng
laikykite rankoje. Niekada nepaleiskite Zarnos
vyniojimo metu.

Zarna turi reguliuojama ribotuva, kuriuo galima nus-
tatyti reikiama pradine padétj. Stotele galima reguli-
uoti atidarant, pastatant jg j bet kurig Zarnos padétj
ir vél uzdarant.

Laikymas ir prieziura

Ziema nuimkite laikiklj ir laikykite neuz$glancioje pa-
talpoje, kad Zarnos viduje neuz3alty vanduo.

Valyti reikia drégna Sluoste ir jprastu plovikliu.
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EST

Voolikuhoidja poorlev, isetombuv
KASUTUSJUHEND

Pdorlev hoidik on varustatud isetdombuva mehhanis-
miga ja tugevdatud aiavoolikuga, millel on reguleer-
itav voolikupea, mis tagab mugava kastmise aias.
Pd6rdmehhanism vdimaldab voolikut tdmmata igas
suunas kuni vooliku taispikkuse (20 m) ulatuses.

Voolik sisaldab reguleeritavat voolikupeatust vooli-
ku optimaalse lahteasendi seadmiseks.

Markus:

* Asetage klamber seinale, mis suudab kanda
seadme kaalu. Vastasel juhul vdib seade kuk-
kuda.

* Lugege kasutusjuhend enne kasutamist I&bi ja
hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.

+ Uhendage seade ainult veeallikaga, mille réhk
ei Uleta 8 BAR.

* Isevooluhoidja on mdeldud ainult kilma veega
kastmiseks.

* Kui seadet ei kasutata, sulgege veevarustus.

+ Arge votke seadet lahti ega modifitseerige
seda. Puudutamine vdib kahjustada toodet voi
tekitada vigastusi.

e Seade ei sobi kaubanduslikuks kasutamiseks.

* Enne kasutamist veenduge, et vints on kindlalt
seinale kinnitatud ja et miski ei takista selle to-
imimist.

* Valtige vintsiraamile liigse jdu rakendamist. Te
voite pdhjustada kinnituse kahjustusi.

+ Arge lubage lastel klambriga mangida ega
tootada.

* Olge vooliku lahti- ja GUleskeeramisel ettevaatlik,
et lapsed (voi loomad) ei jadks vooliku voi hoidi-
ku kulge kinni.

+ Arge jatke voolikut kinnitamata. Kéndige voolik
alati tagasi, kuni see on taielikult Ules keritud.

« Kontrollige hoidikut regulaarselt kulumismarkide
suhtes.

* Parast kasutamist sulgege alati veevarustus
kraaniga.

* Laske enne talve tulekut vesi voolikust valja,
votke hoidik lahti ja ladustage seda kilmakind-
luseta kohas.

*  Vooliku ots on tahistatud kollase triibuga, vooli-
kut ei saa enam eemaldada.

*  Kuivoolik kerimise ajal mehhanismi sisse taker-
dub, laske see uuesti Ules kerida.

* Hoidke voolik alati puhtana, hoidja korpusesse
sattunud mustus voib mahkimismehhanismi
kahjustada.

+ Arge eemaldage stopperit voolikult. Hoidke

seda alati vooliku peal lukus.
+  Arge keerake voolikut.
» Keerake voolikut alati Ules, kui seda ei kasutata.

Paigaldamine:

1. Valige voolikuhoidiku paigaldamiseks sobiv
koht veevarustuse ldhedusse. Ideaalne asu-
koht on umbes védkoha kérgusel.

2. Kasutage hoidiku adapterit Sabloonina ja mar-
gistage augud kruvide paigutamiseks.

3. Puurige 4 auku ja sisestage tuiblid.

4. Kinnitage adapter ja kinnitage see kruvidega.
5. Asetage hoidik adapterile.

6. Uhendage toitevoolik kraaniga.
Kasutusjuhend:

* Enne kasutamist tutvuge hoidiku ja mahkimis-
mehhanismi funktsioonidega.

Keerake voolikutlkk lahti ja harjutage isetémbuva
mehhanismi (lukustusseade) lukustamist ja langet-
amist.

« vooliku tdombamisel on tunda/kuulda lukustuse
Uksikuid kldpsatusi

*  kui tdmbate voolikut paar "kldpsu” Ules, lukus-
tub sulgur ja voolik séilitab oma praeguse pik-
kuse

e kui tommata voolikut UGhe "kl6psu" vorra
Ulespoole, vabastatakse lukustus ja voolik hak-
kab tagasi tdmbuma.

* Hoiatus! Hoidke voolikut kogu kerimise ajal
kaes. Arge kunagi laske voolikut mahkimise
ajal lahti.

Voolik on varustatud reguleeritava stopperiga, mida
saab kasutada soovitud lahteasendi seadmiseks.
Stoppi saab reguleerida, avades, asetades selle
vooliku mis tahes asendisse ja sulgedes selle uues-
ti.

Séilitamine ja hooldus

Talveks eemaldage hoidik ja hoidke seda kulmav-
aba ruumis, et valtida vee jaatumist vooliku sees.

Puhastamiseks tuleks puhkida niiske lapiga ja tav-
alise pesuvahendiga.
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BbpTalw, ce AbpKay 3a MapKy4, camonpubupaty ce
WHCTPYKLIUU 3A YIIOTPEBA

BbpTawmAT ce abpxay e obopyasaH cbC camonpubupaly
Cce MexaHW3bM W MNOACWUMNEH TrPaavHCKU MapKyd C
perynvpyema rnasa 3a yaobHo nonveaHe Ha rpaguHara.
MexaHn3ambT 3a 3aBbpTaHe NO3BOMsiBa MapkyybT Aa ce
n3abprea BbB BCSKa MOCOKa A0 MbriHata AbimkuHa (20
M) Ha MapKy4a.

MapKyuybT BKMNIOYBa perynvpyeMm orpaHuyuten 3a
3ajaBaHe Ha onTUMarHa HadyarnHa no3vuus Ha Mapkyda.

3abenexka:

* [loctaBete ckobata Ha CTeHa, KOSTO MOXe pAa
N3ObPXKN TErNOTO Ha ypeda. AKO He ro HanpasuTe,
YCTPOMCTBOTO MOXe Aa nagHe.

+ T[lpoyeteTe pbKOBOACTBOTO 3a YynoTpeba npeam
ynoTpeba v ro 3anasete 3a 6GbaeLLm CnpaBky.

+ CBbp3BaliiTe camMO KbM WM3TOYHMK Ha BoAa, YMETO
HansaraHe He Hagsuwasa 8 BAR.

. [ObpxaybT 3a camoHanosiBaHe € npegHasHayeH 3a
nonmBaHe camMo CbC CTyAeHa BoAa.

. KoraTto ycTpOMCTBOTO He Ce M3Mnon3ea, U3Knoyete
nogaBaHETO Ha BoAa.

* He pasrmobssante un He  moaudumumpante
YCTPOMCTBOTO. B pesynTaT Ha Hameca B yCTPOWCTBOTO
MOXe Aa ce CTUrHe A0 MOBpeAa Ha npogykTta unm
HapaHsiBaHe.

*  YCTpPOWCTBOTO He € Moaxodswo 3a U3Mnon3BaHe B
TbproBckaTa Mpexa.

« Tpeon ynotpeba ce ysepete, ye nebegkara e
HaZEeXOHO 3aKpeneHa KbM CTeHaTa M Ye HULLO He
npeyun Ha paGoTara u.

*  W3bareaiite ga npunarate npekomepHa cuna Bbpxy
pamkaTa Ha nebegkata. Moxe ga npuyMHUTE
noepeda Ha ckobarta.

*+ He noseonsiBaiTe Ha fdeua ga wrpast unuv gda
paboTaT cbe ckobarta.

M BHumaBanTe, korato pasBuBate W HaBuBaTe
MapkKy4a, geuara (VIJ'IVI )KVIBOTHVITe) Aa He Cce 3akKa4aTt
3a MapkKy4a unu obpxada.

*  He ocraBsanTte mapkyya cam, 6e3 oa ro obesonacure.
BuHaru BpbLyaniTe Mapkyya Ha3ag, [OKaTo ce HaBue
HanbIHO.

« [lpoBepsiBaniTe pedoBHO AbpXaya 3a npusHauu Ha
N3HOCBaHe.

e BwuHaru nskniousaiiTe nogaBaHeTo Ha BoAa C KpaHa
cnep ynotpeba.

. Mpean 3umata wn3ToveTe BoOjaTa oOT Mapky4a,
OEeMOHTMpanTe AbpXada W o CbXpaHsBanWTe Ha
He3aMpb3Ballo MACTO.

* KpaAt Ha mapKkyya e MapkvpaH C XbfTa MBMLA,
MapKy4YbT Beye He MoXe [a ce AeMOHTHpa.

*  AKO MapKky4ybT Ce 3annete B MexaHu3ma no Bpeme
Ha HaBMBaHe, OCTaBETE IO Aa Ce HaBWe OTHOBO.

*  BwuHaru nogabpxanTe Mapky4a 4nCT,
3ambpcsaBaHMATa B KOpryca Ha AbpxXada moraT Aa
noBpeasT MexaHu3ma 3a HaBMBaHe.

. He otcTpaHsBante orpaHuumntens oTt Mapky4a.

BuHaru ro gpbxTe 3aknioyYeH Ha MapKyya.
*  He ycykBante mapky4a.

* BwuHarm HaBuBamTe Mapkyya, Korato He o
n3nonseare.

MoHTax:

1. WN3bepere noaxogawlo MSACTO 3a MOHTMpaHe
Ha [ObpXada Ha Mapkyda B 6nmsoct go
BOAOCHabasiBaHETO. WpoeanHoTto MSICTO e

I'IpI/I6J'IVI3I/ITeJ'IHO Ha HMBOTO Ha KpbCTa.

2. WsanonaeanTe agantepa Ha gAbp)kada KaTo LWabnoH n
MapKupainTe OTBOpUTE 3a NOCTaBsiHE HA BUHTOBETE.

MpobuiTe 4 oTBOpa U NocTaBeTe AlbenuTe.
MpukpeneTe aganTtepa 1 ro 3acTonopeTe C BUHTOBE.
MocTaBeTe ckobaTta BbpXy aganTtepa.

o ok~ w

CBbpxeTe 3axpaHBaLlma Mapky4 KbM KpaHa.

MHcTpyKumm 3a ynotpeba:

* Tpeaun ynotpeba ce 3anosHanTe C yHKUMUTE Ha
ObpXada 1 MexaHu3ma 3a HaBUBaHE.

PasBuiiTe napyeTto MapKy4 1 yrnpaxHeTe 3aKnioyBaHETO
W cBangHeTo Ha camonpubupawms ce MexaHu3bMm
(kmrovanka).

* Mpu u3gbprBaHe Ha Mapkyya ce ycewlart/dyysar
oTAEernHY LpaKBaHUa Ha Krodankara

* aKko wu3gbpnate Mapkyy4a Harope C  HSIKOMKO
"lWpakBaHUg", KnoyankaTa ce 3aknoysa U MapKyybT
3anasBa TekyLiarta Cu ObKUHa

. ako usgbpnare Mapkyya Harope ¢ e4Ho "LpaksBaHe",
KnovankaTta ce ocBoboxaaBa U MapKy4ybT 3anoyvsa
na ce npubupa

*  BHumaHue! [pbxTe Mapkyya B pbka Nno BpemMe Ha
uenus npowec Ha HaBmBaHe. Hukora He nsnyckante
MapKy4a no Bpeme Ha HaBUBaHe.

MapkyybT e 060pyaBaH C perynnupyem orpaHuymTer, KOUTo
MOXe [a ce M3Mon3ea 3a 3ajaBaHe Ha Heobxoaumara
HavanHa nosuums. OrpaHMYMTENAT MOXeE Aa ce perynupa,
KaTo ce OTBOpMW, NMOCTaBU CE€ B MPOW3BOSHO NOMOXEHUe
Ha MapKy4a u ce 3aTBOPW OTHOBO.

C'bXpaHEHVIe U noaapbXKa

3a 3umarta cBanete ObpXaya U ro cbxpaHsBanTe B
He3amMpb3Ballo nomMelleHne, 3a Aa npenorepatuTe
3aMpb3BaHETO Ha BoAaTa B MapKy4a.

MouncTeaHeTo TpAGBa Aa ce M3BbpLLBA Ype3 n3bbpceaHe
C BraxHa Kbpna v HopMarneH noYvcTBaLl npenapar.
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